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В ДЕ­ПАР­ТАМЕН­ТЕ… но луч­ше не на­зы­вать в ка­ком де­пар­тамен­те.

An ei­ner Mi­nis­te­ri­al­ab­tei­lung … ich will die Mi­nis­te­ri­al­ab­tei­lung nicht ge­nau­er be­zeich­nen.

Ни­че­го нет сер­ди­тее вся­ко­го рода де­пар­тамен­тов, пол­ков, кан­це­ля­рий и, сло­вом, вся­ко­го рода долж­ност­ных со­сло­вий.

Es gibt nichts Un­an­ge­neh­me­res, als mit An­ge­hö­ri­gen ei­ner Mi­nis­te­ri­al­ab­tei­lung, ei­nes Re­gi­ments, ei­ner Kanz­lei, kurz, mit ir­gend­ei­ner Amts­per­son zu tun zu ha­ben.

Те­перь уже вся­кой част­ный че­ло­век счи­та­ет в лице сво­ем оскорб­лен­ным всё об­ще­ство.

Je­der Pri­vat­mensch glaubt heut­zu­ta­ge, man wol­le in sei­ner Per­son die gan­ze Kor­po­ra­ti­on be­lei­di­gen.

Го­во­рят, весь­ма не­дав­но по­сту­пи­ла прось­ба от од­но­го капи­та­на-ис­прав­ни­ка, не по­мню ка­ко­го-то го­ро­да, в ко­то­рой он из­ла­га­ет ясно,

Man er­zählt, vor kur­z­em sei eine Be­schwer­de ei­nes Ka­pi­tän-Ispraw­niks, ich weiß nicht mehr ge­nau von wel­cher Stadt, ein­ge­lau­fen, in der er be­weist,

что гиб­нут го­су­дар­ствен­ные по­ста­нов­ле­ния и что свя­щен­ное имя его произ­но­сит­ся ре­ши­тель­но всуе.

daß alle staat­li­chen In­sti­tu­tio­nen zu­grun­de ge­hen, und daß so­gar sein ge­hei­lig­ter Name miß­braucht wer­de:

А в до­ка­за­тель­ство при­ло­жил к прось­бе прео­громнейший том ка­ко­го-то ро­ман­ти­че­ско­го со­чи­не­ния,

als Be­leg füg­te er sei­ner Be­schwer­de­schrift einen sehr di­cken Band ei­nes Ro­mans bei,

где, чрез каж­дые де­сять стра­ниц, яв­ляет­ся капи­тан-ис­прав­ник, ме­ста­ми даже со­вер­шен­но в пья­ном виде.

in dem min­des­tens alle zehn Sei­ten ein Ka­pi­tän-Ispraw­nik auf­tritt, stel­len­wei­se so­gar in voll­stän­dig be­trun­ke­nem Zu­stand.

Итак, во из­бе­жа­ние вся­ких не­при­ят­но­стей, луч­ше де­пар­тамент, о ко­то­ром идет дело, мы на­зо­вем од­ним де­пар­тамен­том.

Zur Ver­mei­dung et­wai­ger Un­an­nehm­lich­kei­ten zie­he ich es vor, die Mi­nis­te­ri­al­ab­tei­lung, von der die Rede ist, »eine Mi­nis­te­ri­al­ab­tei­lung« zu nen­nen.

Итак, в од­ном де­пар­тамен­те слу­жил один чи­нов­ник, чи­нов­ник не­льзя ска­зать что­бы очень за­ме­ча­тель­ный,

An »ei­ner Mi­nis­te­ri­al­ab­tei­lung« war also »ein Be­am­ter« an­ge­stellt. Man kann nicht be­haup­ten, daß es ein ir­gend­wie be­mer­kens­wer­ter Be­am­ter war:

ни­зень­ко­го ро­ста, несколь­ко ря­бо­ват, несколь­ко ры­же­ват, несколь­ко даже на-вид под­сле­по­ват, с не­большой лы­си­ной на лбу,

er war klein, et­was po­cken­nar­big, et­was rot­haa­rig und an­schei­nend auch et­was kurz­sich­tig, er hat­te eine klei­ne Glat­ze,

с мор­щи­на­ми по обе­им сто­ро­нам щек и цве­том лица что на­зы­ва­ет­ся ге­мо­рои­даль­ным… Что ж де­лать! ви­но­ват пе­тер­бург­ский кли­мат.

runz­li­ge Wan­gen und eine so­ge­nann­te hä­mor­rhoi­da­le Ge­sichts­far­be … Da ist schon ein­mal das Pe­ters­bur­ger Kli­ma dar­an schuld.

Что ка­са­ет­ся до чина (ибо у нас преж­де всего нуж­но объ­явить чин), то он был то, что на­зы­ва­ют веч­ный ти­ту­ляр­ный со­вет­ник,

Was sei­nen Be­am­ten­rang be­trifft, so war er das, was man einen ewi­gen Ti­tu­lar­rat nennt,

над ко­то­рым, как из­вест­но, на­тру­ни­лись и наостри­лись вдо­воль разные пи­са­те­ли,

ei­ner je­ner Un­glück­li­chen, über die schon ver­schie­de­ne Schrift­stel­ler ihre Wit­ze ge­ris­sen ha­ben,

име­ю­щие по­хваль­ное обык­но­ве­нье на­ле­гать на тех, ко­то­рые не мо­гут ку­сать­ся.

wel­che den lo­bens­wer­ten Grund­satz ha­ben, nur die­je­ni­gen an­zu­grei­fen, die nicht bei­ßen kön­nen.

Фа­ми­лия чи­нов­ни­ка была Баш­мач­кин.

Sein Name war Basch­matsch­kin.

Уже по само­му име­ни вид­но, что она когда-то произо­шла от баш­ма­ка; но когда, в ка­кое вре­мя и ка­ким об­разом произо­шла она от баш­ма­ка, ни­че­го это­го неиз­вест­но.

Die­ser Name [Basch­mak heißt rus­sisch – Schuh] stammt of­fen­bar von ei­nem Schuh ab; der Zu­sam­men­hang läßt sich aber nicht mehr ge­nau fest­stel­len.

И отец, и дед, и даже шу­рин и все со­вер­шен­но Баш­мач­ки­ны хо­ди­ли в са­по­гах, пере­ме­няя толь­ко раза три в год под­мет­ки.

Sein Va­ter und sein Groß­va­ter, so­gar sein Schwa­ger – kurz, alle Basch­matsch­kins tru­gen nur Stie­fel, die sie drei­mal im Jah­re be­soh­len lie­ßen.

Имя его было: Ака­кий Ака­ки­е­вич. Мо­жет быть, чи­та­те­лю оно по­ка­жет­ся несколь­ко стран­ным и вы­ис­кан­ным,

Mit dem Vor- und Va­ters­na­men hieß er Aka­kij Aka­ki­je­witsch. Man­cher Le­ser wird die­sen Na­men son­der­bar und ge­sucht fin­den,

но мож­но уве­рить, что его ни­как не ис­ка­ли, а что сами со­бою слу­чи­лись та­кие об­сто­я­тель­ства,

ich kann aber ver­si­chern, daß man ihn durch­aus nicht ge­sucht hat­te: die Um­stän­de hat­ten sich so ge­fügt,

что ни­как не­льзя было дать дру­го­го име­ни, и это произо­шло имен­но вот как:

daß es un­mög­lich ein an­de­rer Name sein konn­te. Dies ge­sch­ah so:

ро­дил­ся Ака­кий Ака­ки­е­вич про­тив ночи, если толь­ко не из­ме­ня­ет па­мять, на 23 мар­та.

Aka­kij Aka­ki­je­witsch kam zur Welt, wenn mich mein Ge­dächt­nis nicht täuscht, in der Nacht zum 23.

По­кой­ни­ца ма­туш­ка, чи­нов­ни­ца и очень хо­ро­шая жен­щи­на, рас­по­ло­жи­лась, как сле­ду­ет, окре­стить ре­бен­ка.

März. Sei­ne se­li­ge Mut­ter, eine bra­ve Be­am­ten­frau, woll­te, wie sich’s ge­hört, den Tauf­na­men wäh­len.

Ма­туш­ка еще ле­жа­ла на кро­ва­ти про­тив две­рей, а по пра­вую руку сто­ял кум, пре­вос­ход­ней­ший че­ло­век, Иван Ива­но­вич Ерош­кин, слу­жив­ший сто­ло­на­чаль­ни­ком в се­на­те,

Ihr Bett stand der Türe ge­gen­über, rechts von ihr saß der Pate – der Se­nats­be­am­te Iwan Iwa­no­witsch Je­rosch­kin, ein treff­li­cher Mensch,

и кума, жена квар­таль­но­го офи­це­ра, жен­щи­на ред­ких до­бро­де­телей, Ари­на Се­ме­нов­на Бе­лобрюш­ко­ва.

links die Pa­tin – Ari­na Ssem­jo­now­na Bje­lobr­jusch­ko­wa, Po­li­zei­of­fi­ziers­gat­tin, eine Dame von her­vor­ra­gen­den Tu­gen­den.

Ро­диль­ни­це предо­ста­ви­ли на вы­бор лю­бое из трех, ка­кое она хо­чет вы­брать:

Der Wöch­ne­rin wur­den drei Na­men zur Aus­wahl vor­ge­schla­gen:

Мок­кия, Со­ссия, или на­звать ре­бен­ка во имя му­че­ни­ка Хоз­да­за­та.

Mo­ki­us, Sos­si­us, oder sie kön­ne das Kind nach dem Mär­ty­rer Chos­da­sa­tes nen­nen.

«Нет, поду­ма­ла по­кой­ни­ца, име­на-то всё та­кие.»

»Nein«, mein­te die se­li­ge Mut­ter, »die Na­men sind et­was bunt.«

Что­бы уго­дить ей, раз­вер­ну­ли ка­лендарь в дру­гом ме­сте; вы­шли опять три име­ни: Три­фи­лий, Дула и Ва­ра­ха­сий.

Man tat ihr den Ge­fal­len und schlug den Ka­len­der an ei­ner an­dern Stel­le auf, da fand man wie­der drei Na­men: Tri­fi­li­us, Dula und Ba­racha­si­us.

«Вот это на­ка­за­ние», про­го­во­ри­ла ста­ру­ха: «ка­кие всё име­на, я пра­во ни­когда и не слы­хи­ва­ла та­ких.

»So ein Pech!« sag­te die Alte, »schon wie­der sol­che Na­men. Ich habe noch nie sol­che nen­nen hö­ren.

Пусть бы еще Ва­ра­дат или Ва­рух, а то Три­фи­лий и Ва­ра­ха­сий.»

Wenn es noch Ba­ra­da­tes oder Ba­ruch wäre, aber mein Gott: Tri­fi­li­us und Ba­racha­si­us!«

Еще пере­во­ро­ти­ли стра­ни­цу — вы­шли: Пав­си­ка­хий и Вах­ти­сий.

Man blät­ter­te wei­ter und kam auf die Na­men Pau­si­ka­chi­us und Bach­ti­si­us.

«Ну, уж я вижу», ска­за­ла ста­ру­ха: «что, вид­но, его та­кая судь­ба. Уж если так, пусть луч­ше бу­дет он на­зы­вать­ся как и отец его.

»Nun, ich seh’ schon«, sag­te die Alte, »daß es ihm so be­stimmt ist. Dann soll er schon lie­ber wie sein Va­ter hei­ßen.

Отец был Ака­кий, так пусть и сын бу­дет Ака­кий.» Та­ким об­разом и произо­шел Ака­кий Ака­ки­е­вич.

Sein Va­ter hieß Aka­kij, so wol­len wir ihn auch Aka­kij tau­fen.« So kam der Name Aka­kij Aka­ki­je­witsch zu­stan­de.

Ре­бен­ка окре­сти­ли; при чем он запла­кал и сде­лал та­кую гри­ма­су, как буд­то бы пред­чув­ство­вал, что бу­дет ти­ту­ляр­ный со­вет­ник.

Wäh­rend der Tauf­ze­re­mo­ni­en mach­te das Kind eine sehr sau­re Mie­ne, als ob es schon wüß­te, daß es nur bis zum Ti­tu­lar­rat kom­men wür­de.

Итак, вот ка­ким об­разом произо­шло всё это. Мы при­ве­ли по­то­му это, что­бы чи­та­тель мог сам ви­деть,

So ging al­les zu, und ich habe es ab­sicht­lich mit die­ser Aus­führ­lich­keit ge­schil­dert, da­mit der Le­ser selbst ein­sieht,

что это слу­чи­лось со­вер­шен­но по необ­хо­ди­мо­сти и дру­го­го име­ни дать было ни­как не­воз­мож­но.

daß es gar nicht an­ders zu­ge­hen und un­ser Held kei­nen an­dern Na­men tra­gen konn­te.
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